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Transliteration and transcription
The Ukrainian alphabet — thirty-three letters, upper- and lower-case:
AaB6 Be I'r I't In Ee €¢ Kk 33 Hn Ti 1i Wit Kk JIn Mm
Hu Oo IIn Pp Cc Tt Yy ®@¢p Xx Hu Yy Hlm [ bs KO0 S
One must also bear in mind a:k, A3, and A3k as they represent individual sounds.

The Official Ukrainian Transliteration System (OUTS) is as follows (see Marta Jenkala’s
ukrainianlanguage.org.uk under ‘Read Ukrainian’):

A b B r I i | E € XK 3 n

a b v h g d e ye—ie | zh z y

I I u K Ja M H o) n |p C

i yi—i |i k ) m n 0 P r s

T y ()] X 0 4 11} 11} b 10) A

t u f kh ts ch sh shch | O yu—iu | ya—ia

Notes: #1 ‘@’ indicates zero — the ‘soft sign’ is not transliterated); #2 ‘zgh’ resolves the ambiguity
which would be caused by ‘3 + r’, i.e. ‘zh’); #3 the four alternatives have the word-initial form
(with ‘y”) and the word-medial/word-final respectively.

The OUTS has, perhaps, not yet achieved general usage — people need to learn it and to learn by
example. It is a practical way of avoiding using Cyrillic and gives folk a rough idea of how a word
sounds. It’s most useful for names.

Try linking the following place names with their transliteration:

Vinnytsia Mapiymnosib
Dnipro CeBacTOmomb
Donetsk V)Kropoz[
Zhytomyr SInta
Zaporizhzhia JToHEIBK
Ivano-Frankivsk Hixun

Kamianets-Podilskyi JHimpo
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Kyiv
Kropyvnytskyi
Kremenchuk
Kryvyi Rih
Luhansk
Lutsk

Lviv
Mariupol
Mykolaiv
Nizhyn
Odesa
Poltava
Rivne
Sevastopol
Simferopol
Sumy
Ternopil
Uzhhorod
Cherkasy
Chernivtsi
Chernihiv
Kharkiv
Kherson
Khmelnytskyi
Yalta

YepHiris

JIbBIB

BiHHHuﬂ
TepHOmiNb
XapkiB
Kuromup

Cymu
KponuBaanpkuii
Kpusnii Pir
PiBHe

ITonrraBa
Yepxkacu
IBAHO-DpaHKIBCHK
XMENbHALLKAI
Kuis

Mukoais
Cimdepomnon
Kpemenuyk
Kam’ strénp-TTominbepKuii
Jlyubk

Opnéca
BamopixoKs
Xepcon
Jlyrancpk
I-IepHiBui



